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“Have We mnot expanded thee thy breast, And
removed from thee thy burden, The which did gall
thy back, And raised high the esteem [in which] thou
[art held],So, verily, with every difficulty, there is
relief: Verily, with every difficulty there is relief.
Therefore, when thou art free [from thine immediate

task], still labour hard, And to thy Lovrd turn [all]
thy attention.”

(Q.S. Surat Al Insyirah 1-8)

! Abdullah Yusuf Ali, Holy Quran (Koran) English Translation Meaning

Vi



DEDICATION

This Thesis is dedicated to:
1. My parents H. NUR ATIM and Hj. MA’RUFAH who had been
pass away. | love you and thank you so much.
2. My brother and sister who make my life full of joy and color.
3. All of my lectures in STAIN Kediri, thanks for all the things.
4. All of the students of English Department STAIN KEDIRI.
5. All of my friends thank you so much for your support and help

me.

vii



ABSTRACT

Basori, Muhammad Hasan. Problems in Translating English Compound Words
into Bahasa Indonesia Faced by the Sixth-Semester Students of
English Department of Stain Kediri. Kediri, English Department,
faculty of education, STAIN Kediri, 2017. Advisor 1 Dr.
Mukhammad Abdullah, M.Ag, advisor 2 Drs. Agus Edi Winarto,
M.Pd.

Key Words: Translation, Compound words, efforts to overcome.

The translation of compound words is an important problem related to
the construction of translation dictionaries. This study is aimed to find out the
students’ problems in translating English compound word into Bahasa
Indonesia and the efforts made to overcome them.

This study is a descriptive quantitative in nature. The subjects are the
English students of sixth Semester STAIN KEDIRI it took 100 students. The
data were collected through test, questionnaires, interview. The writer gave
instruments. The first is test to know the problems in translating English
compound words, and the second is gestionnare to know the student’s effort to
overcome the problem and to support the data the research also use interview
to the students then, the data will be the analyze.

The result of the research shows that the students’ problem in translating
English compound words into Bahasa Indonesia faced by six-semester students
of English Department mostly because students only can identify one word of
the compound word and represent the meaning of the word and some of
students cannot identify any of the compound words and cannot represent the
meaning of the words when they found English compound words based on the
result from the table. It happens because of their knowledge about how to
translate English language is still low. They need to study more and looking for
the reference. That problems also because some of students didn’t understand
about the text. the efforts that the students made to overcome the problems in
translating English compound words. Students discuss the problems with their
lecturer and friends when they got problem in translating English compound
words and students usually check to the dictionary to overcome the problems in
translating English compound words.
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